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CrarTs npucBSYEHA JOCIIDKEHHIO BIUIMBY KOHTEKCTY Ha MPUHHATTS MepeKiagalbKuX pillieHb MiJ Yac mepe-
kiany pomany Lllapnortu Bponre «/lxeiin Eiip». MeTta po3Biiky BU3HAUA€THCS BAXITUBICTIO BUBYEHHS POJIi, THUIIOJIO-
rii Ta BIUIMBY KOHTEKCTY OPHUIiHAIY Ha TEKCT MEPEKIIaay XyJ0KHbOTO TBOPY.

AKTyallbHICTB TOCIIKSHHS 3yMOBIICHA 3DOCTAHHAM IHTEPECY CyJacHOI MepeKIago3HaBIO0l HAYKH 10 BUKITHKIB
IHTepIpeTallii XyJJ0)KHIX TEKCTIB 1 HEOOXITHICTIO JIETAILHOIO aHami3y (akTopiB, AKi BU3HAYAIOTh BHUOIp MepeKia-
JaNbKUX CTpareriil. 30cepe/KeHO yBary Ha JIHIBICTHYHOMY, CHTYaTUBHOMY, COLIIAIbHOMY, KyJIbTYPHOMY Ta iHTEp-
TEKCTyaIbHOMY KOHTEKCTaX SIK B3a€MO3AICKHUX SIIEMEHTAX, 110 BIUTUBAIOTH HA TOUHICTh BiITBOPEHHS TEKCTY OPH-
riHaJly MOBOIO Tiepekiany. Matepianiom JociipkeHHs ciyryBaB poman [llapnortu bponte «/Ixelin Efip» Ta iioro
yKpaiHCbKui niepekian, Bukonanuii [Terpom CokonoBerkum. [1i uac aHamisy BCTAaHOBIICHO, IO Pi3HI BUIU KOHTEK-
CTy BILUTMBAIOTH Ha BUOIp MOBHHUX BiJIIIOBIIHUKIB MO-Pi3HOMY, 30KpeMa Ha 30epeKeHHsI IIParMaTHYHOTO IIOTEHITi Ay,
CTIJTICTUYHUX OCOOIIMBOCTEH Ta aBTOPCHKOI iHTEHIII1. Pe3ynbTaTi aHaizy miaTBEep M, 0 KOHTEKCT BIUTUBAE HE
JIUIIE HA MepeKyIa]] OKPEMHX MOBHHUX KOHCTPYKIIiH, a i Ha CIIPUHHATTS CIOXKETHOT JIiHIT, (OKai3aIlito, pO3KpUTTS
XapakTepiB MEePCOHaXIB Ta B3a€EMOJAII0 MK OINOBijaueM 1 yuTadeM. BUsBIEHO, 110 BiITBOPEHHS KOHTEKCTYyajlb-
HUX KOMIIOHEHTIB XyI0)KHBOT'O TBOPY IOTPeOye KOMIUIEKCHOTO 3aCTOCYBaHHS MEPEKIAIalbKUX TPaHCPOpMAIIiid, 3
SIKUX HAHOUTBII MOIIMPEHUMH € JIEKCUYH1, TpaMaTU4Hi, JEKCUKO-IpaMaTHU4HI Ta JEKCUKO-CEeMaHTU4Hi. Pe3ynbraTu
JOCIIKEHHSI 3aCBIIUYIOTh, 10 KOHTEKCT € OJHUM 3 BOXXJIMBHUX (PaKTOpiB miJ yac popMyBaHHS HepeKiIalalbKux
pillIeHb, OCKINIbKK 3a0e3neuye JAOCATHEHHS aJeKBaTHOCTI XyJOXKHBOTO mepeknany. OTprMaHi BUCHOBKH MOXYTb
BHUKOPUCTOBYBATHUCS B MaOyTHIX OCHI/PKEHHSIX B raiy3i Mepekiajo3HaBcTBa Ta Mif Yac MiATOTOBKH MaiOyTHIX
npodeciiHuX mepeKiaaadisb.

KurouoBi cjioBa: KOHTEKCT, XyJIOKHIN Tepekia, MepeKiafaibki pillieHHs, MepekiaaanbKi TpaHchopMmarii,
«Jlxeiin Eiipy.

© Kopoms JI. T., Citko A. B., Crpyk L. B., 2026

: 7 | Crartst nommproeThest
@ ® Ha yMOBaX JIiLEH3i1
: Bigkpuroro pocrymy (CC BY 4.0)

109



Bunyck 3 (218) Cepisi: ®inonoeivyHi Hayku. HAYKOBI 3ATMUCKU

The article sets out to provide the context influence due to the translation decisions in the literary translation of
Charlotte Bront€’s novel “Jane Eyre”. The topicality of this research is determined by the importance of studying the
role, types and the impact of the source text context on the target literary text translation.

The relevance of the study is determined by the growing interest in contemporary translation studies in the
challenges of interpreting literary texts and the need for a detailed analysis of the factors that determine the choice
of translation strategies. The focus is payed attention on linguistic, situational, social, cultural, and intertextual
contexts as interrelated elements that influence the accuracy of the text rendering in the target language. The study is
based on Charlotte Bront€’s novel “Jane Eyre” and its Ukrainian translation done by Petro Sokolovsky. The analysis
reveals that different types of context influence the choice of linguistic equivalents in various ways, particularly
with regard to preserving pragmatic potential, stylistic features, and the author’s intention. The findings confirmed
context impact not only the translation of particular speech constructions, but it also affects the perception of
storyline, focalization, character development as well as the interaction between narrator and reader. It was found
that rendering the contextual components in the literary work requires the comprehensive application of translation
transformations, the most common of which are lexical, grammatical, lexical-grammatical and lexical-semantic.

The results of the study proves that context is one of the key factors in shaping translation decisions and ensures
the adequacy of literary translation. The findings can be used in future research in the field of translation studies and
in the training of future professional translators.

Key words: context, literary translation, translation decisions, translation transformations, “Jane Eyre”, rendering.

IMocranoBka npodaemu. Koarekct HaOyBae 0COOIMBOTO 3HAYEHHS B YMOBaX MI’KMOBHOI Ta M1XK-
KyJBbTYpHOI KOMYHIKallll, OCKUIbKM Iepekia]l nepeadadae He JMLIe Mepenadyy MOBHOI (opmHu, aje
I IHTEepHpeTalio 3MICTY 3 ypaXyBaHHIM KyJbTypHHX, COIIIAJIbHUX Ta [IParMaTUYHUX YMHHUKIB. [lepe-
KJIaJ] € CKJIQJHUM TIPOIIECOM THTEpIPETallii, 110 BIIOYyBAETHCS B MEXKaX MIEBHOTO IMCKYPCUBHOTO CEpe/I-
OBHIIIA, /1€ KOHTEKCT BU3HAYAE K 3HAYECHHS, TakK 1 QYHKLIIO TEKCTY. ¥ IbOMY aCIEKTI KOHTEKCT BUCTYTIA€
HE JIMIIE SIK MOBHE OTOYCHHS, aJie U sk OaraTtopiBHEBa cucteMa (akTopiB, 110 BIUIMBAIOTH HA TIEpeKJIa-
nanbKi pimeHHs. KonTeker 3a0e3nedye npaBuiibHE PO3YMIHHS CEHCY MOBHUX OJIMHMIIb, CIIPUSIE TIEpe-
Jla4i aBTOPCHKOTO 33/1yMy, [IParMaTHYHOIO MOTEHIIATY 1 CTUJIICTUYHOI YHIKaJIbHOCTI TBOPY.

AHai3 ocTaHHIX J0C/iIXKeHb i myOJikanii. Y cygyacHoMy mepekiiajo3HaBCTBI MpodieMa aaeK-
BaTHOTO BIATBOPEHHS XYI0KHBOTO TEKCTY PO3IVISAAETHCS SIK CKJIaJHE 3aBJaHHs, yCIHiX SKOro 3aje-
KUTh HE TUIbKHU B1Jl MOBHOI MaiiCTEepHOCTI Niepekiiazaya, ajie i BiJ ypaxyBaHHs KOHTEKCTY. 3HAYHOI
yBaru 3aciayroBylOTh Ipalll 3apyOiKHUX JociigHuKiB. Cepes BIIOMHUX JOCTIIHUKIB KOHTEKCTyallb-
HOTO TEPeKyIaay Cij BiA3HAYUTH HayKoBUH H0poOok Chro3eH baccHETT, mOoCHiagHUIN KyJIbTYpHOTO
KOHTEKCTY, sIka BUBYaJja Horo BILIUB Ha nepekiananski pimenss [ 1]. [Ipani Monu belikep noenyoTh
JHTBICTUKY, JUCKYypC— aHaJli3 Ta MepeKIagalbKy eTUKY, TOKa3yI04H, 1110 MePEKIIa] 3aBKau mnepeoy-
Ba€ MIXK PI3HUMHU IOJIOCAMU MOBH, BJIa/Id Ta CyCHUIbCTBA [2]. ¥ BITUM3HAHOMY NEPEKIIa 103HAaBCTBI
npo0iemMa KOHTEKCTY TaKOX IMOCiiae BakinBe Micie. 3a BuzHadeHHsIM [. M. KodaH, KOHTEKCT ciif
PO3YMITH SIK 3MICTOBO 3aKIHYEHHUH BIJITIHOK YCHOTO Ta MHUCEMHOTO MOBJICHHS, TOCTATHIN JJI1 BU3HA-
YEHHsI CMUCITY CJIOBA, BUPA3y UM PEUYEHHs, 1110 BXOAATH J0 MOro CKiaiy, JUisl BCTAHOBIIEHHS Tpama-
TUYHUX CJIOBO(OPM, XapaKTEPUCTUKN CUHTAKCUYHUX CTPYKTYP 1 AJIs 3’ sICYBaHHS CTUIIICTUYHOTO 200
JIHTBICTUYHOTO (PYHKLIIOHYBAaHHS CJliB (c10BO(OpM) BUpa3y uu BUCIIOBY. KoHTeKcT BU3Hauae BUOIp
Ti€1 9 1HIIOT BIATIOBITHOCTI MPH TIEPEKIaal a0 BIIMOBY BiJl BAKOPUCTAHHS B1JIOMUX BIATIOBIIHUKIB
1 HeoOX1THICTh MOIIYKY 1HIIUX CIOCO0IB mepeknany. be3 ypaxyBaHHS KOHTEKCTY IpaBUIIbHE PO3Y-
MIHHSI MOBHOTO TBOpY 1, OTK€, HOr0 Nnepekyiag HeMOKIUBUi [3].

HesBaxxatoun Ha Te, 110 icHY€ 6araTo J0CIIIKEeHb, TPUCBIYECHUX MPOOJIEM XyI0)KHBOTO IEPEKIIaTy,
B3a€MO3B'SI30K MK PI3HUMU BUJIAMU KOHTEKCTY Ta KOHKPETHUMHU MEPEKIaJallbKUMU PIILIEHHSIMH I11e
HE OTPHUMaB HAJIEKHOTO BUCBITJIEHHS. YKpPAiHChKI HAyKOBIIl HAroJjouyrTh Ha HEOOX1IHOCTI Bpaxy-
BaHHsI CYKYITHOCTI MOBHHX 1 T03aMOBHHMX YHHHUKIB y TIpolieci nepekiany. 3okpema, I. B. Kopynenn
po3misiiae nepexnaj Ak OaraTopiBHEBUM IMPOLEC, Y SKOMY 3HayHY pOJIb BIAIrpa€e KOHTEKCTyalbHa
3yYMOBJICHICTh 3HAU€HHSI MOBHUX OAUHUILS [4]. ¥V Toi yac B. B. KontisioB migkpecitoe 3Ha4eHHS KOH-
TEKCTy y BHOOP1 MepekiiafaibKuX BIMOBITHUKIB 1 3acTocyBaHH1 Tpancdopmariii [5]. O. B. Pebpiit
aKIICHTY€ yBary Ha TBOPYOMY XapakTepi Mepekiamy, mo Oe3mocepeaHbo OB’ s3aHuM 3 1HTepIIpe-
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Tariero KoHTeKCTy [6]. B. CeMenko aHamizye pi3HOMaHITHI MiAXOIM BYECHHUX /10 KOHTEKCTYaJIbHOTO
nepekiany [7]. Biarak GinbLiicTh HAyKOBHX Ipalb (OKYCYETbCS Ha OKPEMHUX aCIEKTaX MepeKiIary
a0o0 aHaji3ye MEeBHI TUIHM KOHTEKCTY, TOAL K TXHS B3a€EMOJIisl B IPOIIEC] MEPEKIIAAY XYI0KHBOTO TEK-
CTy MOTpeOy€ MOAAIBIIOTO A0 CTIHKESHHS.

Poman [apnortu bponte «/[xelin Eiip» cTaHOBUTH 3HAYHUI HAYKOBUH 1HTEPEC 3 IILOTO MOV,
OCKUIBbKH 00'€/JHY€ PI3HOPIBHEBI KOHTEKCTYalIbHI €JIEMEHTH — JIIHIBICTUYHI, CUTYaTUBHI, COLlIaJIbHI,
KyJBTYpHI Ta IHTEpPTEKCTyaslbHI. AHaMII3 X BIATBOPEHHS B YKPaiHCHKOMY IepeKJa/li 1a€ MOXKIUBICTh
MIPOCTEKUTH 3aKOHOMIPHOCTI (hOpMYBaHHS IIepEKIaJallbKUX PillleHb, BU3HAYUTH 0COOJIIMBOCTI 3aCTO-
CYBaHHsI MEPEKIIaIalbKUX TpaHCchopMalliil Ta 3p03yMiTH POJIb KOHTEKCTY y 30€pexeHH1 3MiCTOBOI,
MparMaTuyHoOi 1 CTUIICTUYHOT HITICHOCTI XyJI0)KHBOTO TBODY.

MeTta gocJiigKeHHs [0JIsTae y BU3HAYCHHI POJIi KOHTEKCTY B IPUHHATTI MEPEKIIaAalbKUX PILLICHb
i gac nepeknany pomany lapnortu bponre «/[xelin Eiip» ykpaiHcbkoro MoBOIO. JlJisi JOCATHEHHS
i€l MeTH OyJl0 IpOaHaIi30BaHO, SIK BIATBOPIOIOTHCA JIIHIBICTUYHI, CHTYaTHUBHI, COLIaJIbHI, KYJIBTYpPHI
Ta IHTEPTEKCTyaJIbHI BUAMU KOHTEKCTY, @ TAKOK BU3HAUYEH]1 3aKOHOMIPHOCT] Y BUKOPUCTaHHI MEpeKIa-
JalbKUX TpaHC(HOpMALii y 3aJ1€KHOCTI BiJ TUILY KOHTEKCTY.

Bukan ocHoBHOro Marepiay. KOHTEKCT € OIHUM 13 KIIFOYOBUX YMHHHUKIB Y XY[0KHbOMY TIepe-
KJ1a/1i, OCKUIBKU BiH 3a0e3reuye npaBUiIbHE PO3YMIHHS MOBHUX OJMHMIIb 1 BIJIMBA€ HA NPUHHATTA
MepeKIaanbKkux pimeHs [8]. Ha BiAMiHY BiJl TEKCTIB 1HIIMX CTHIIIB, XyJ0’KHI TBOPH Bi3HAYAIOTHCS
0araTopiBHEBOIO CTPYKTYPOIO, Ji¢ 3HAUCHHS ()OPMY€ETHCS HE TUIBKHU JIGKCUYHUM CKJIAIOM OKPEMHX
€JIEMEHTIB MOBH, a i Yepe3 B3a€EMO/110 MOBHOT'O KOHTEKCTY, KOMYHIKaTUBHOI CUTYallii, COLIOKYJIBTYP-
HOTO CEPEeIOBHUIIIA, IHTEPTEKCTYyaIbHHUX 3B'SI3KIB 1 MPAarMaTHYHOTO CIIPSIMYBaHHS aBTOPCHKOTO BUCIIOB-
nenns. [1ig yac nepexiany XynoKHbOTO TEKCTY Mepekiiaaad (akTHYHO IHTEPIPETYE HE OKPEMI CIIOBA
4n ¢pasu, a HITICHY CUCTEMY B3a€MOIIOB'SI3aHIX KOHTEKCTYaJIbHUX KOMIIOHEHTIB, OCKIJIBKH KOHTEKCT
€ «BU3HAYAJIbHUM YMHHUKOM aKTyasi3alil IeHOTaTUBHUX 1 KOHOTATUBHUX 3HAYCHb MOBHUX OJJMHUIIb
1 PO3IIISIIAETHCS, SIK JIHTBICTUYHA CUTYallisl, YaCTHHA TEKCTY, 1110 OOUPAETHCS TOBUIBHO JUISI CIIOCTE-
PEKEHHS 1 aHAITi3y 0CcOOIMBOCTEN MOBHUX sBULD [9, c. 148].

Marepianom pocmipkeHHs cinyryBaB poman [lapnortu Bponrte «lxeitn Eiip» Ta iioro ykpain-
chKuil nepekinan, 3niicuenuit [lerpom CokonoBebkum. Jlist aHauizy Oys0 Bi1iOpaHO KOHTEKCTYaIbHO
3Hauylli (parMeHTH TBOPY, 1 A AKUX BHUOIp MepeKiajalbKuX pillleHb 3aJeKaB BijJ BpaxyBaHHS
JTIHTBICTUYHUX, CUTYaTUBHUX, COLIAJBHUX, KYIBTYPHUX a00 iHTEpPTEKCTyalbHUX acrekTiB. Koxen
MIPUKJIIAJ aHAJi3yBaBCA 32 YHI(IKOBAHOIO CXEMOIO: BU3HAYAIH JOMIHAHTHUI THUI KOHTEKCTY, BUBYAJIN
0CcOoOIMBOCTI HOro peanizauii B OpHUTiHAMI, JOCHIPKYBaJld IMEPEKIaJalbKi PIIICHHS Ta BHU3HA-
yanu TpaHcdopmailii, 3acTOCOBaHi JJisg AOCATHEHHS a/IeKBaTHOCTI mepekiany. s 3a0esnedeHHs
00'€eKTMBHOCT] PE3yJbTaTIB JAOCTIKEHHS pa3oM 13 SKICHUM aHaJli30M 3aCTOCOBYBAJIUCS €JIEMEHTU
KUTbKICHOTO aHamizy. BimiOpani npukmagy Oynu CUCTEMaTH30BaHI 3a TUIIAMH KOHTEKCTY Ta Tepe-
KJIa/IallbKUX TPpaHC(hOpMallii, 1110 JO3BOJIUIIO BUSBUTH 3aKOHOMIPHOCTI MK KOHTEKCTYaJIbHIUMHU 0CO-
OJIMBOCTAMH XYIOKHBOTO TEKCTy Ta BHOOPOM MepeKiagalbkux pimeHs. Llei miaxin no3Bosse He
JIMIIIE OTIMCATH OKPEeMi BUMAJKH MEePEKIIaay, a i BA3HAYUTH TCHJIEHII1, XapaKTepHi /IS BIATBOPECHHS
PI3HUX THIIIB KOHTEKCTY B YKpaiHChbKOMY Iepekiazi pomany «Jlxeitn Eip». Y mocmikeHHI BHKO-
PHUCTOBY€ETHCS Kiacuikallisi KOHTEKCTY, 110 BKIIFOYAE MT'SITh B3a€MOMOB'sI3aHUX THITIB: JTIHTBICTHYHUH,
CUTYaTUBHHI, COIIaIbHUM, KyIbTypHUH Ta iHTepTeKcTyadbHuid. CaMe BOHM HalOUIbII MOBHO BiJO-
OpaxaroTh (paKTopH, sIKi BIUIMBAIOTh HA IHTEPHPETALII0 XyA0KHBOTO TEKCTY Ta (hOpMYBaHHS Iepe-
KIAJabKuX cTpaTerid. Takuil mijaxil J03BOJUB MPOBECTH KOMIUIEKCHHUN aHaJi3 MepeKIaay poMaHy
Ta MPOCTEXKUTH, SIK 3MiHA KOHTEKCTyaJIbHIX YMOB BILJIMBAa€ Ha BUOIp MOBHHUX 3aC00IB y MepeKIIai.

VY mpoananizoBanux (parmentax pomany «/xeiin Eiip» Bubip nepexiiaganbkoro pilieHHs Haii-
YacTille BU3HAYAETHCS JIHIBICTHYHUM KOHTeKcTOM. Lle 00yMOBICHO THM, 110 3HAYEHHS OKPEMHUX
MOBHUX OJIMHUIL (DOPMYETHCS Y B3a€MO/IIT 3 IEKCUYHUM 1 CHHTAKCUYHHUM CEPEIOBHUIIIEM. Ix mocmis-
HUH MepeKiaj] He 3aBKAHU rapaHTye aJIeKBaTHE COPUNHHATTS XyAOKHBOTO TEKCTY YKPAaTHCHKUM YnTa-
yeM. Y TakuX BUIAJKax MEPeKsiajad BPaxoBy€ HE TUIbKU CIOBHHUKOBE 3HAYCHHS CIIOBa, aje 1 HOro
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(YHKILII}0 B KOHKPETHOMY JIIHTBICTUYHOMY KOHTEKCTI, IK-0T: “Habitually obedient to John, I came up
to his chair: he spent some three minutes in thrusting out his tongue at me as far as he could without
damaging the roots: 1 knew he would soon strike, and while dreading the blow, I mused on the
disgusting and ugly appearance of him who would presently deal it” [10]. — «A 36uxna ciyxamuco
IDicona i 0oopazy niditiuna 0o kpicia, 8 aKomy 8iH cudis, 00OpUX Mpu XGUIUHU GIH NOKA3YEAE8 MeHI
A3UKA, BUCONONIONYU 1020 CKiIbKU Mie. A 3Hana, wo niciis yb020 6iH HEOOMIHHO OumMuUMembCA, i,
mpemmsyuy 3i cmpaxy, Oymana, aKuil i 2uoKutl i nomeopuui...» [11].

Enizon kondmikty mix [xeitn Edip 1 J[xonom Pinom € moka3oBuM, OCKUJIbKY aBTOP MOCTYTIOBO Iif-
BUIIY€E NICUXOJIOTIYHY HAIIPYTy Yepe3 MOCIIIOBHICTD /il MepcoHaxiB. Bke y 1boMy ypUBKY ITOMITHO
BiJXiJ Bif OykBajbHOrO mepekiany. Anriiiicekuit BuciiB “he would soon strike” mocniBHo 03Ha-
Yae «BIH CKOPO BAAPHUTHY», MPOTE MEPEKIIafad BUKOPUCTOBYE BUPA3 «BiH HEOOMIHHO OUMUMEMbCAN.
VY 1poMy BUNAJIKYy KOHCTATYeEMO BUKOPHUCTAHHS IEpeKsafadeM MOMYISALil, OCKUIbKU 3MIHIOETHCS
CTOCi0 PO3yMiHHS CUTYaIlii: aKIIEHT MePEeX0IUTh 3 OKpeMoi (hi3MyHOI J1ii Ha 3BUUHUI 3pa30K arpecuB-
Hoi noBeAiHkH JIxoHa. OKpiM LbOTO, CKJIQJHA aHIVIIHICbKa CHHTAKCUYHA KOHCTPYKIIA aJalTyeThCs
BIJITIOBITHO /10 HOPM YKpaiHCHhKOI MOBH, 1110 CBIYUTH MPO 3aCTOCYBAHHS CHHTAKCUYHOI ITepeOy10BH.

Bukopucranns nepexiiagadeM TpaHcopMmallii KOHKpETH3alil JeMOHCTPY€e HACTYIMHHH YPHBOK:
“That is for your impudence in answering mama awhile since,’ said he, ‘and for your sneaking way
of getting behind curtains, and for the look you had in your eyes two minutes since, you rat!” [10]. —
«Le mo6i 3a me, wo mu HazpPYGIAHUNA MAMI, — CKA3A8 BIH, — [ 3a Me, WO CXOBALACS 3d 3ABICOI0, 1 3a
me, Wo max noouBULAcs Ha MeHe 3apas... Kaba!y [11].

Jlexcema ““impudence” mae 3aranbHe 3HAYCHHS («HAXAOCMB0», «3yX8ANiCMby), e TMepeKianad
YTOYHIOE HOT0 3 ypaxyBaHHSM IMOMEPETHLOTO MOBHOTO KOHTEKCTY, e BXKE OnucaHo KOH(IIKT Jxeitn
3 Mmicic Piz. Ile mo3Boisie unTaueBi 6€3 10JaTKOBUX MOSCHEHB 3PO3YMITH, TIPO SIKY caMe JTif0 HAEeThCS.

[IpoananizoBaHi MPUKIAIU MOKA3YIOTh, [0 CaMe€ JIIHIBICTUYHUN KOHTEKCT 3HAYHO BIUTUBAE HA
NepeBakHy OLIBIIICTh MEpeKIafalbKUX pillleHb y nux npukiagax. [lerpo CokonoBCbKHiA 4acTo
BIA€THCS A0 TAaKUX NPUHOMIB, K MOMYJALIS, KOHKPETHU3allisl, JOAABAHHS, BUIYYEHHS Ta MPSIMUNA
JEKCUYHUH BIAMOBIAHUK. BUKopucTaHHs X TpaHcopMaliiil cripsiMoBaHe He Ha OyKBajbHE BiATBO-
PEHHS OKPEMHUX MOBHUX OJIMHUIIb, @ HAa 30epeKeHHS IXHBOTO (PYHKI[IOHATBHOTO 3HAYEHHS B CUCTEMI
XyAOKHBOTO TEKCTY. 3aBISKU IbOMY YKPATHCBHKHIA MEPEKIIa rapaHTye aJleKBaTHE BIATBOPEHHS ICH-
XOJIOT1YHOT HAIPyTH, €KCIIPECUBHOCTI J11aJIOTy MEPCOHAXIB Ta IPAarMaTHYHOTO e(eKTy, 3aKJIaCeHOTO
aBTOPOM OpHTIHAIY.

Ha BinMiHy BiJ{ IIHTBICTUYHOTO KOHTEKCTY, CHATYATHBHMII KOHTEKCT BKJIIOYa€ B ce0e CyKyIHICTb
30BHIIIHBOMOBHHX (DAaKTOPIB, sIKI BU3HAYAIOTh 3HAYCHHS BUCIIOBIIOBAHHS B MEBHIM KOMYHIKaTUBHIN
cutyaii. Cepen Takux (pakTopiB MOXKHA BUAUIATH MICIIE 1 Yac TOA11, eMOLIWHUIN CTaH yUYaCHUKIB, IXH1
B3a€MUHH, MOTIEPEIHI MO/II Ta 1[I, SKUX HAMAraeThCsl TOCSTTH MOBHUK. Y XyI0XKHbOMY HepeKiai
CUTYaTUBHHI KOHTEKCT YacTO Biirpae BayKJIMBY pOJIb IMiJl 4ac BUOOPY a/leKBaTHUX MEPEKIATalbKIX
BIJIMOBIIHHKIB, OCKUJILKH OJHA I Ta caMa MOBHA OJIMHUIISL MOXKE€ MATH Pi3HE 3HAYEHHS 3aJICXKHO BiJI
YMOB, Yy SIKUX i BUKOPUCTOBYIOTh. BizbMeMo 10 mpukiany emizon, ae J[xon Pix sxOyprnse B Jxeiin
KHUTY 1 nonazaae iif B ronosy. [licist 1iporo repoins, sika JOBro Teprija NPUHUKEHHS, BIEpIIe Bif-
KPHUTO MPOTUCTOITh KPUBIHUKY. LIt cuTyarist 3Ha4HO MiABHIY€ EMOLIHHICTD YCiX MOANBIINX PEILTIK,
HarpUKIa;

“... fell, striking my head against the door and cutting it. The cut bled, the pain was sharp: my
terror had passed its climax, other feelings succeeded. ‘Wicked and cruel boy!’I said. “You are like a
murderer—you are like a slave-driver—you are like the Roman emperors!” [10]. — «...s énana i, 60a-
pusuUcs 006 008IpoK, po3ouna cobi 2onosy. 3 panu nomexia Kpos, s 8ioyyna cocmputi Oilb, — y8ecs
Mill cmpax 8idpaszy nponas, 1o2o 3acmynuiu iHwi noyymms. — I uokuil, H#copcmokuil Xa10nuucvko! —
KkpuxHyna . — Tu cxooxrcutl na edousyio! Ha pabosnacuuxa! Ha pumcokoeo imnepamopal» [11].

BinpicTh CIiB NMEpekIajeHo BiMOBIIHUKAMH, A€ PO3YMIHHS CUTYaTMBHOTO KOHTEKCTY BILIH-
HyJo Ha BUOip nepekianaya. J{o uporo momeHnty JxelH mMaiike 3aBXAu MOroKysaacs 3 JHkoHoM,
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TOMY 11 BUCJIIB CTaB KyJIbMiHAI[I€I0 HAKOMTMYEHOTO IICUXOJIOTTYHOro HarnpyxeHHs. [lepexnanau 36epi-
rae KOPOTKi OKJIMYHI PEYCHHs, He MOETHYIOUH iX, [0 JONOMAarae rnepeiari ypuB4aCTUi CTHIIb MOBU
HaJIAKaHOI Ta po3rHiBaHoi AuTUHHM. Lle 30epexenHs GpparmMeHTapHOI CTPYKTYpH 103BOJISIE IepeaTu
€MOIIiifHy HaMpyTy ClieH! 0e3 3aiiBUX MOSICHEHb.

OTxe, aHasni3 NpUKIAAiB 3acBinuye, mo Ilerpo COKOIOBCHKUH MiJ] Yac NMEPEKIIaay Opi€HTYEThCS
Ha PO3BHUTOK CIOKETY Ta IICHXOJIOTIYHMN cTaH nepcoHaxiB. [lepexiagad 3a3BU4ail BUKOPUCTOBYE
MOJYJISIIII0, €KCIIPECUBHI I0/IaBaHHS Ta CHHTAKCUYHE 30epeKESHHS EMOIIIIHOT CTPYKTYPH TEKCTY, 110
3abe3mneuye BIANOBIAHY Mepeaady ApaMaTU4HOI HAlpyT Ta BIUIMBY OpUTiHATY Ha YMTaya.

CouniaabHuii KOHTeKCT y poMani Jane Eyre ¢opMmyeTbcs TOJOBHUM YWHOM 3aBJASKH CHUCTEMI
CYCHUIBHUX BITHOCHH BIKTOpiaHCBKOI AHIIII, sIKa BU3HAYAa€ XapaKTep B3aeMOJii MEPCOHAXIB, iXHE
MOBJICHHS Ta colianbHi poui. Ilpu nepekiaai came 1eit aclekT 4acTo 3MyIIye BIAXHIATUCH BiJl OyK-
BaJIbHOTO MEPEKJIaly, OCKUIbKM 06arato BUCIOBIIOBaHb HA0YyBaIOTh 3HAUYCHHS Yepe3 MPU3MY KIacoBOi
HEPIBHOCTI, TEHAEPHUX HOPM Ta COLianbHOi iepapxii. ToMy nepekiiagad HOBUHEH MepeaTy He JIUIe
3MICT BHUCJIOBIIIOBaHb, aji¢ ¥ T1 COLIaJIbHI BIJHOCHHH, IO JIEXKATh B iXHIM ocHOBI. OJHMM 13 Halixa-
PaKTEepHIIINX MPUKIAIIB € CLEeHa, Y sKii cayxHuLss E600T HamaraeTbes nosicautu JDkeiH 1 micie
B poauHi Pin. 3Beprarounch 10 AIBUMHKH, BOHA TOBOPHUTH:

““Master! How is he my master? Am I a servant?’‘No,; you are less than a servant, for you do
nothing for your keep. There, sit down, and think over your wickedness.”” [10]. — «— ['ocnooap?
Axuti makuii eocnodap? Xiba s cayscnuya? — Bu cipuie, HidC CIYICHUYSA, 86U HCUBEHIE HA UYIHCUX
xapuax. Ocb nocudvme mym i nooymatime npo c80io nogeoinky.» [11].

VY naHoMy BUNAJKy COLaJIbHUI KOHTEKCT BIUIMBAa€ Ha BUOIp MepeKiagalbKuxX TpaHchopmariii
3HAYHO OlJIbIle, HIXK CIIOBHUKOBE 3Ha4deHHs okpemux ciiB. Koncrpykuis “for you do nothing for
your keep” B OykBalIbHOMY IepeKIIajli 03Hadae, o JKeliH «HI40ro He POOUTH 332 CBOE YTPHUMAHHSD).
OnHak nepeksiazad 3acTOCOBY€E MOIYIIALII0, 3aMIHIOIOYH TOSICHEHHS! HOTO Pe3yJIbTaToOM — «Jicusene
Ha uyxcux xapuaxy. Takuil BUCIHIB € IPUPOIHUM JJIs1 YKPAiHCHKOT MOBH Ta OfIpa3y BUKIIMKAE acolli-
aIfiio i3 COLIaJbHOIO 3aJIEKHICTIO JIFOJAWHU B1Jl Uy>KOi BOJMI. 3aBASKH L[bOMY YHMTau CIIPHUIMae CI0Ba
EG606oT He nuie sk KoHCcTaTalio Gakry, a 1 sk HABMUCHE MPUHUKEHHS Te€POTHi, 10 TOBHICTIO BiAIO-
BiJIa€ aBTOPCHKOMY 3aIyMy.

TakuM unHOM, coliagbHUNA KOHTEKCT y pomani «/[xeitn Eiip» ¢hopmye He nuie B3aeMUHU Tep-
COHAXIB, ajne i IXHIO MOBHY IOBEIIHKY, CUCTEMY 3BEpTaHb 1 OLIHOYHI XapaKTEPUCTUKU. AHai3
nepexnany nokasye, mo Ilerpo CokomoBChKHIA Mij] 9ac BIATBOPEHHS COLIaTbHO MAPKOBAHUX YaCTHH
94acTO BUKOPHCTOBYE MOJYIIALIIIO, CHHTAKCHUHY NEepeOyaoBy Ta MpsiMi JeKCU4Hi BinnoBinHuku. Lle
3abe3neuye 30epekKeHHs COLIaJbHOI CEMAaHTUKHU TEKCTY 1 JI03BOJISIE YKPATHCHKOMY YMTAueBi aeK-
BaTHO 3PO3YMITH CUCTEMY CYCIUIbHUX BIAHOCHH, XapaKTEPHUX JIJIsl BIKTOPiaHChKOT AHIVII.

KyabTypHuii KOHTEKCT BKJIIOYa€ B ce0e CUCTEMY ICTOPUYHUX, CYCIUIBHUX, PENIriiiHUX Ta T00Y-
TOBUX peajiil, 1m0 (HOPMYIOTh 3MICT XyIOKHBOTO TBOPY 1 BU3HAYAIOTh WOTO CIPUHHATTS MEBHOIO
KyJbTypoto. Ha BiiMiHy BiJI JIIHTBICTUYHOTO YM CUTYaTUBHOTO KOHTEKCTY, BiH MOB'SI3aHUM 3 103aTEK-
CTOBUMH 3HAHHAMH, 0€3 SKUX OKPEMI eIEMEHTH MOBU MOXKYTh BTpayaTu CBOE CEMAHTUYHE 1 ITparmMa-
THUYHE 3HaYEHHS. Y Xy/I0KHOMY MEPEKIai KyJIbTypHHI KOHTEKCT YacTo AUKTY€ MOTpedy B MepeKia-
JanbKUX TpaHc(hopMallisx, CIPIMOBaHUX Ha 30epekeHHs He TUIbKU iH(popMallii, aje i KyJIbTypHUX
acolialliii, 3aKJIaJeHIX aBTOPOM.

KynerypHuil KOHTEKCT cTa€ OCOOIMBO BAXIJIMBUM IIiJ] 4ac MEPEKIIay PeiriifHol JeKCHUKH, sfKa
€ HEB1JI'€MHOIO YaCTHHOIO XYI0XKHBOTO CBITY pomany «Jlxeitn Elip». CBiTorsia 6aratbox rnepcoHa-
KIB (POPMYETHCS MiJ BIJIMBOM MPOTECTAHTCHKOI Tpaauiii, ToMy Oi0miiiHi oOpa3u, uurtaru 3 bibmii
Ta peJiriiHa CUMBOJIIKA BUKOHYIOTh HE JIMIIE HOMIHATHBHY, a i1 XapakrepoTBopuy (ynkuiro. OTxe,
nepeKyIaiad Mae 30eperTy He TUIBKHY 1X psMe 3HaYeHHS, a i KyJlIbTypHO-peliriini acomiaii, ki Oymnu
3pO3yMUIMMH aHDTiicbkoMy unTadeBi XIX cTomiTrs.

[TokazoBUM MPHKIIAJIOM € HACTYIHUH Jiaior, Koiu bpokirepet pearye Ha cioBa [xeitn: “Psalms
are not interesting, ' I remarked. ‘That proves you have a wicked heart; and you must pray to God to
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change it: to give you a new and clean one: to take away your heart of stone and give you a heart
of flesh’” [10]. «— Ilcanmu ne yixasi, — 3aysadxcuna s. — Lle cgiouums npo me, wo 8 mebe Hedobpe
cepue, i mu nogunna orazamu boza, woob 6in 3minue 1i02o: 3a6pas meoe kam'ane i 0aé mobdi A100-
cvKe — Hose, uucmey [11].

Le#t BUCTIB € IPSIMOIO ANIIO31€10 HA KHUTY MPOpoka €3exuins (€3. 36:26), 1e MPOTUCTABISIOTHCS
«KaM'siHE ceple» Ta «ceplie TUIECHe» SIK CUMBOIH JYXOBHOTO ME€PEPOIKEHHS JIIOAUHU. [ aHTmiii-
cpkoro yntada XIX CTONITTS Taka amro3is Oyina Jerko BIi3HABAHOKO 3aBISKU IIMPOKOMY BHKOPHC-
taHHIO bi0mii B MOBCSAKIEHHOMY KUTTI Ta ocBiTi. [lepeknanad 3acTocoBye npsMuii 0i6miitHMI Biamo-
BiJTHHK, TOBHICTIO 30€epiratouu TpaJuiiiiHuii 00pa3 i He 3aMiHIOIOUH HOT0 OMMCOBUMH KOHCTPYKITISIMH.
3aBISKU IbOMY YKPaiHCHKUH YMTa4 TaKOXK MOXKe BIi3HATH Oi0JiiiHe MOXOIKEHHS BUCIIOBY, a TEKCT
HE BTpayae CBOTO KYJIBTYPHOT'O Ta PENIriiiHOTO MigIpyHTS.

AHani3 npuknaaiB nokasye, mo Iletpo COKOJIOBCHKU, BIATBOPIOIOYHM KyIBTYPHUN KOHTEKCT,
MEPEBAXKHO BUKOPUCTOBYE MPsIMi JIGKCUYHI BiJMOBIIHUKH, TpaHCIiTEpamiro Ta axantaiito. L{i mig-
X0/ J10 TIEPEKIIaay JOMOMAaraiTh 30epertu iCTOPUYHHIA Ta KyJIbTYPHHUNA KOJIOPUT POMaHy, 103BOJIs-
104X YKpPaTHCHKOMY YHMTaueBi 3p03yMiTH cneriniky OpuraHchkoi KyasTypu XIX cTomiTTs, He BTpaya-
I04M TP IIbOMY 33JyM aBTOpA.

IHTepTeKCTYaIbHUII KOHTEKCT BiJirpae 3HaUHy pOJib Y Xy/I0KHOMY NepeKya/ii, OCKUIbKU CTBO-
PIOE 3B'S30K JITEPATYPHOTO TBOPY 3 IHIIUMH TEKCTAMH, ICTOPHYHUMH MOJIISIMHU Ta KyJIBTYpHOIO Tpa-
muuieto. Y pomani «Jlxeiin Eiip» Llapnorti bponTe 6araro nocunanp Ha iHII XyI0%KHI TBOPH, 1CTO-
puuHi octari Ta 6101iKHI TEKCTH, 10 MOMTUOMIOITh XapaKTePUCTHKH MEPCOHAXIB 1 J01al0Th HOBI
CMHCIIOBI mapu. J{ns nepexinanaya BaXXIUBO HE JIMIIE epeaTi OyKBaJIbHHM 3MICT TAKUX €JIEMEHTIB,
a i 30eperTu ixHiil IHTEepTEKCTyaJIbHUI MOTEHIIIa, OCKUIBKH Iie 3a0e3redye MOBHOI[IHHE PO3YyMiHHS
aBTOPCHKOI 11ei. OHUM 13 MOYATKOBUX MPHUKIIAIIB IHTEPTEKCTYaIbHOTO KOHTEKCTY € 3rajika KHUTU
Tomaca B'toika «KuTTs aHDTICHKUX NTaxiB», Ky [KeiH unTae Ha modatky pomany: ““I returned to
my book—Bewick’s History of British Birds...” [10]. — «4 3108y @3s1acs 00 ceoei kHu2u — ye 0yino
"Kummsa aneniiicokux nmaxie' b'wixka» [11].

3rajka 1ie€i mpaili BUKOHY€E He JIIe HOMiHaTHBHY (yHKUi0. [ anmmiiicekoro yntada XIX cromiTrs
kuura Tomaca b'toika Oyna BiTOMHM HayKOBO-NIOMYJISIPHUM BHIAHHSAM, TOMY 1 BUKOPUCTAHHS OfIpazy
CTBOPIOE 00pa3 J[eiiH K TOMMTINBOI 1 CXHIIBHOT 10 CAMOOCBITH JUTHHU. [lepekiiaiad 3acToCOBy€ TpaH-
CITiTepallito mpi3BHIla aBropa (“Bewick” — «b't0ik») Ta BAKOPUCTOBYE JICKCUUHHI CKBIBAJICHT ISl HA3BU
TBOpY. Lle 103BoIsEe 30epert iHTepTeKCTyalbHe MTOCHIAHHS Ha peasibHU JliTeparypHuil TBip Oe3 Horo
KyJIBTYPHOI afanTariii. [HImm npukiiaioM € 3rajika nomyinspHux anniiicbkux pomanis X VIII cromiTrs.

Amnauni3 (akTHUHOTO MaTepiany 3aCBiTUMB, 110 IPU BIATBOPEHHI IHTEPTEKCTYATbHOTO KOHTEKCTY
ITetpo CoKOIOBCHKHI 3/1€01JIBIIIOT0 3aCTOCOBY€E TPaHCIITEpAIliio, MPsAMi BiIOBITHUKH Ta JIEKCUYHI
JI0/IaBaHHs, YHUKAIOUM KYJIBTYpHOI ajmanTtauii abo 3amiHM mepiuopkepen. Takuid miaxia J03BOJIsIE
30eperT aBTOPChbKY CHCTEMY JITepaTypHHX Ta ICTOPUYHMX TOCHIIaHb, @ TAKOXK J03BOJISE YKpaiH-
CHKUM YUTa4aM SIKOMOTa IIIUOIIe 3aHypUTHCS B IHTEPTEKCTYaIbHUN IPOCTIP pOMaHy.

BucnoBkH. BifTak, KoXXeH BUJI KOHTEKCTY BUKOHYE CIIELM(IUHY pojib y Iporieci nepexsany. JIiHrBic-
THUYHHUIA KOHTEKCT JIOTIOMAarae aJieKBaTHO IHTEPIPETYBATH 3HAUCHHS CJIiB 1 CHHTAKCHYHHUX KOHCTPYKIIIH.
CuTyaTuBHUI KOHTEKCT BIUIMBAE Ha BUOIp MOBHHX 3aCc00iB BIAMOBIAHO 10 MOJiN, EMOILIRHOTO CTaHy
MIEPCOHAXKIB Ta KOMYHIKaTUBHOI cuTtyarlii. CoriaqbHUi KOHTEKCT BiIOOpaka€ CyCIUIbHI BiHOCHHH,
CTaTyC MEPCOHAXIB 1 0COOIMBOCTI IXHBOT MOBEIIHKH B MOBi. OTHOYACHO KYJIBTYPHUH Ta IHTEPTEKCTY-
QJIbHUI KOHTEKCTH JIOTIOMAraloTh 30€perTy iCTOpUYHUHN, peNiriiHui, JTiTepaTypHUil Ta HaIllOHAIbHUN
XapakTep TBOPY, 3a0€3Meuy0u KOPEKTHE BiITBOPEHHS KYJIBTYPHUX OCOOMUBOCTEH 1 aBTOPCHKHX aJIIO-
3ii. AHami3 (paTHYHOTrO MaTepiary BUSIBUB, IO MpH repekiazi pomany [lerpo CokonoBcbkuii BUKOpHUC-
TOBY€ PI3HOMaHITHI MepeKIafambki Tpanchopmariii, HAHYaCTOTHIIIMMY 3 SIKMX 3aCBIIYEHO MOIYJIs-
11110, KOHKPETH3aLli10, J0/IaBaHHs, BUITyYeHHS, TPAHCIITEpaIliio Ta 3aMiHy YaCTUH MOBHU. 3aCTOCYBaHHS
TaKUX TpaHc(hOpMAIliil CrpHsie HE JUILIE Mepeiadl MPeAMETHO-JIOTTYHOTO 3MICTY, ajie i aJeKBaTHOMY
BIZITBOPEHHIO €MOLIIHHOTO, CTHJIICTUYHOTO Ta IParMaTHYHOTO TOTEHIIATY XYJ0)KHBOTO TEKCTY.
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